0.0.1 Grass and Wood

tinakatthasuttam

1. At one time the Auspicious One was dwelling in
Savatthi at Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park. At that
place, the Auspicious One addressed the bhikkhus: “Bhik-
khus.” “Bhante,” those bhikkhus replied to the Auspicious
One. The Auspicious One said this:

evam me sutam ekam samayam bhagava savat-

thiyvam viharati jetavane anathapindikassa arame.
tatra kho bhagava bhikkhu amantesi 'bhikkhavo'ti.
'bhadante’ ti te bhikkhu bhagavato paccassosum.

bhagava etadavoca:

2. This samsara is without a discoverable beginning. A
first point is not discerned of beings roaming and wander-
ing on, hindered by ignorance and fettered by thirsting.
Suppose, O bhikkhus, that a man having chopped the
grass, trunks, branches and leaves on this earth, would
collect them into one heap. Having collected them into
one heap, having divided each by four inches, he might
lay them aside [saying for each one]: “This is my mother,
this is my mother’s mother.”. [The sequence] of that
man’s mother and grandmother, O bhikkhus, would not
finish, [while] the grass, trunks, branches and leaves
on this earth would go to exhaustion, used up. What is
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the reason for that? [Because] this samsara is without
a discoverable beginning. A first point is not discerned
of beings roaming and wandering on, hindered by igno-
rance and fettered by thirsting.

anamataggoyam bhikkhave, samsaro, pubba koti
samyojananam sandhavatam samsaratam. sey-
yathapi bhikkhave, puriso yam imasmim jambu-
dipe tinakatthasakhapalasam, tam chetva! ekaj-
jham samhareyya, ekajjham samharitva caturan-
gulam caturangulam ghatikam karitva? nikkhipeyya,
ayam me mata, tassa me matu ayam matati. apa-
riyadinnava bhikkhave, tassa purisassa matu ma-
taro, assu. atha imasmim jambudipe tinakattha-
sakhapalasam parikkhayam pariyadanam gaccheyya.
tam kissa hetu? anamataggoyam bhikkhave, sam-
sattanam tanhasamyojananam sandhavatam sam-
saratam.

3. Just like this, O bhikkhus, for a long time, you have
experienced suffering, experienced, anguish, experienced
misfortune, swelled the cemeteries. This much, O bhik-
khus, is just enough to be enstranged in all sankharas,
enough to fade away in them, enough to be liberated in
them.

'tacchetva - simu, pts, gahetva - siL.JJ]
*katva - machasam.JJ]
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evam digharattam vo® bhikkhave, dukkham pac-
canubhutam, tibbam paccanubhutam, vyasanam
paccanubhutam, vyasanam paccanubhutam, ka-
tasi* vaddhita. yavancidam bhikkhave, alameva
sabbasankharesu nibbinditum, alam virajjitum, alam
vimuccitunti.

*digharattam kho - syaJJj
*katasi - machasam.|Jj






